Fi V-

P BRI

R ENELY R'ZF e

TR ol yehchen@must.edu.mo

T (853) 8897-2991

PR E R731

ELRER PN Bk FIE S RREM PR
FREAE B

FTIIFARATEFRFS L I PEE

gk

2015 - 2020 REAPRF/RLFF75 /218

2014 - 2020 Rl FoP R LR §l o S E R R EW i

2013 - 2014 GFLY RREAEAE ey AL E e

2012 - 2013 BT T RERINAISAE AR gE-P R gAY FlE e
2008 - 2012 TRNREAEIFHIEE T 218

KE L

2020 1 4 LN - LS SENIE B te

F = %

#p 7|+ & : Chen, Yehua. 2018. “Translated memories and the translation of memories: Amuleto,
Formas de volver a casa and their Chinese translations.” Inti: Revista de Literatura Hispanica 87-88:
125-133.

# ¥ % ¥ : Chen, Yehua (forthcoming). La traduccion y circulacién de literatura latinoamericana en

China Tan lejos, tan cerca. Berlin/Boston: De Gruyter.

>

F &: Chen, Yehua. 2018. “Xiaoshuo yuebao (1921-1931) as a cultural mediator of small literatures in
China.” In Literary Translation and Cultural Mediators in 'Peripheral’ Cultures. Customs Officers or

Smugglers? edited by Reine Meylaerts and Diana Sanz Roig, 113-155. Cham: Palgrave Macmillan.

Chen, Yehua. 2020. “Traitors or traders? A brief analysis of Chinese translations of Latin American
Boom writers.” In Literatura latinoamericana mundial, edited by Gesine Mdiller et al, 173-190.
Berlin/Boston: De Gruyter.



PIHEP
Research Assistant on the ERC funded project “Reading Global. Constructions of World

2015 - 2018 ) ) )
Literature and Latin America.”

LETHRREE BT
FILTEEE A B



